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thou (the apostate faction) didst journey to (the god) Melek with (thinc)
oil, i.e. bring, offer it (T. K. Cheyne, K. Marti read “30M)... "
‘59790 n.f gift, present (?) (from above root = thing bmughg
offered ? very dubious) ;—’n IS g. 7 (meaning inferred from context).’
‘I1I. ["%] vb. behold, rcgard (csp. Jb);—Qal Impf. 3 ms. T,
Je5.26. .. 3. watchsiealthily, lic in wait, SR 77777% 73§2 Ho 13. 7
(subj. ~; _] Meinhold, K. Marti Tp¥x; Grcck Version of the LXX,
Syriac Version, Vulgate, J. Wellhausen, W, Nowack, al. 759%), Je 5. 26
(subj. wicked).—Jb 33. 27 v. T

In my submussion, the homologuc of 7 in Jes 57. 9 is xpie.
and that of TR (a noun) in Hos 13. 7 is Adyes; while 7777
in Jer 5. 26 is also a noun and a variant o{ MIX. On the other
hand, 517N is in no way related to MT; its perfect suffix-prefix
homologue being 8de:s.

But it is typical of the perverseness of the Lexicon that the
meaning inferred from the context—though qucstioned by the
Lexicon—should be absolutely correct, whereas the derivation
which sprang from the head of its erudite ecitors should tum
out to be entirely whimsical. What scems to be equally remark-
able and no less perverse is the fact that—zaithough the contex:
indicates that IR in Ps 17. 11 bears ore of the meanings of
Adyos, i.¢. ‘the men that form the ambush’; and cannot possibly
mean ‘step’, or ‘going’—the Lexicon persists, as above (v also
pp- 393, 103).

8¥pa—8 exchanges dialectally with 7 and D, and 5. It also
exchanges with 7, ¢.g. f¢pd=v/iINDT, fpavies 127, fedopar TT.

Only by reference to Greek can ¥9P be justified as a variant
of 573, for § exchanges with both ¥ and 2, e.g. #noaupilw, 7IN
AIRMB, Gepilw; V1P, Besides, 8 exchanges dialectally with y,
and y exchanges with 7, ¢.g. xéw/TIXP. Here we meet again with
the Lexicon’s manic corrigendi, since it states: ‘Il [B?P] n.[m.]
curtain, hanging . . . IK 6. 34b read ©°¥?3." Furcthermore, the
Lexicon has:

‘221 n.f. ... door (... Assyrian daltu(m) . . . from root YT, As
edilu, to bolt, bar) . . . partic. doors of house of ™ ... temple...s0 of
Ezek.’s temple, Ez 41. 23, 24...gates of aity Dt 3. 5...in other
senses (mostly fig.) . . . aperture of womb Jb 3. 10.’
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‘I 733 nm. (cf. Ar. 33 back, »> part behind) hindmost chamber,
innermost room of the mple of Solomon = UTpN GIP holy of holies,
most holy place, the place of the ark and the cherubic images, the throne-
room of Yahweh 1K 6. 5. .. Prob. rd. 9°37 2 K to. 23 also, for
Massoretic Text Y ; so I\lostc'mann after LXX of Lucian {P. dc
Lagarde). (It is translated oracle in AV RV after Aquila Symmachus
ypueniaripor, Vulgate oraculum, on the incorrect theory that it was
derived from 127 speak.)’

‘fas] n.f. encampment, battlement (fr. idea of surrounding, cn-
closure: Syr. . . . sheepfold, émaulis). . . . 1. encampment, esp. of circular
encampment of nomad tribes, mentioned \\ilh a3h Gn 23. 16;
encampment {poet.) = habitation ¢ 69. 26 . . in mectaph. 2 ; ‘s
Ct 8. g a battlement of silzer . .’ (u. p. 363}.

fHpef—NY and 1Y occur in the same verse, and appear 0
refer to the same thing. This is probably because they are the
homologues of fwpdxiov which is in the neuter, or because the
former is the homologue of dwpaé and the latier of Swpdxiov.

s~ and 77O corroborate each other, just as T and RIWNX
corroborate "W and T, Corroboration is also 0 be f'our*d
in the homolegy OYN0/F eBwpaxtapévor, cutrassiers °15 29, 2); as
distinct from Z"170 'koipavos or —l.pavrog (Jos 13.9. Itisinterest-
ing to point out in passing that, apart irom the prosthetic K, Rl
and RN resemble Y27 and YT (Job 42. 13}

Is it not of fundamental significance that besides 1"30, the
other names given to Mount Hermon by different local inhabi-
tants all maintain the Greek connection? Thus: |'i"‘1| " Epuaiov,
TR qidveos, I yedveos. Hermes was a favourite god with the
Phoenicians, and was titled 72731 2532 (Jud 3.3; hence also
50 118 5. 1)

Tre L'r'car' states that "2 means ‘armour’, and is 2 parallel
form of PMT ' which derives from N0 —a root of dubious mean-
ing. ™7, however, derives differently, and means ‘perhaps
lance, jav clm .. yet the Greek version of the LXX [has] fdpaxa,
the Vulgate thorax, ie. 77" No doubt, the learned editors
thought their explanation was an improvement, oblivious of the
fact that i1 has merely replaced ]—as it does in PT°X (Jud

1. 31) ot s, [VI2X (Prv 15. 11)/i17aR (Ib 27. eo)fa.xgl
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According to the Lexicon, neither N0 nor 77D has aay
homonym, and both are derived from

=W { .. el Ar ;b 20 or hocer about, a,!rpfaacf!,.;!a finit, border.” *
W . ..row... 1. row, course of building-stones, in temple and in
Solomon’s house 1K 6. 16, 7. 12; forming enclosures in corncr of cour:
Ez 46. 232
‘[7719] nf. encampment, battlc'n:m {fr. idea of mrrourc'irg.
enclosure ; Syriac . . . sheedfold, &ravies). . . . 3. row of stones, only pi
e Ez 46. 23, virtually pl. of W0 1, r.g.\.

As usual, all this is utterly unrealistic and artificial. Admittediy,
T {not 17D} is reiated to .k, but neither has anything to co
with ;L anywhere, or for that matter with a course of building-
stoncs Fancy such a row forming an enclosure, or suggesti:
an cncampment, 2 battlement, or ¢ven a shccpfold This is rct
the language of architecture or poetry, but the procuct of wilc,
if not actually sick fantasy. (V. p. 364.)

xcampw—-..r.a also means ‘to circumcise’, but the LXX uses
mepucabaipw exclusively in connection with trees {although in the
New Testament xefaipw is used for ‘pruning’—John 15, 2

kel wepicafeoieite Tv dxafapoiar clrol- 6 xopmes evrol Tiis
érm éorac duiv dmepwcddapros (Lev 16. 23).

Otherwise mepiréuve is used for ‘circumcise’, dmepirunros i
‘uacircumcised’, and dxpoBuorie for ‘foreskin’.

The Lexicon renders 7?78 by ‘count as foreskin, ie. as uxn-
circumcised’, and states of DYDST /'I'.'F' ‘fig. of incapacit.
speak’ (s.v. 779), and ‘unskilled in spccch (s.v. ST}, But
I think the homologue of 91Y is celpw, and that of 72T "L g
is xeved, while that of '71”.{ must be drovpos. The Le-.-\\c,r_s
are xoupd (the! whick is cut off, cut-off end, and its homologue

JJ..., because they indicate that x(tpw (eut off one's hair) ard
dxoupos (unshaven}—derived from xoupd, as distinct from dxoupos:
(xabpos) P¥—have respectively developed in Hebrew the

secondary meanings: ‘cut off the prepuce’, ‘uncircumcised’
(2. p. 685).

xeAevdjrns—This word is derived from xélevfos which is
supposed ‘to be a radical word, but I believe both words to be
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cognates of xoleiv, éMBeiv, and é&pyopar—on the basis that the
spiritus lenis exchanges with «, as it docs with P in avéopa/NIP;
while @ and A dialectally exchange with x and p respectively. It
is pertinent to note that, in the vernacular spoken in the terri-
tories bordering the south-eastem Mediterranean, j is pro-

nounced | ; e.g. JU is pronounced JT..(CL. PX/5 Gn 30. 40/6)os.)

The family of xerds is one of the most interesting in Gracco-
Hebraic homology, because—inter alia—it discloses the un-
suspected origin, and provides the characteristic meanings, of
eighteen words, that is, seven nouns, six adjectives, and five
verbs.

Thus, 12N —as a direct homologue of xeds—is an adjective
used as a substantive. Whether leavened or unleavened bread or
cake, it was so called because of its hollowness. In fact, the hollow
loaf is common in Egyvpr to this day.

9°93, however, is a verbal adjective, also spelt 2193 ; and
2793 07 means ‘hollow bread’. But 27711 is a verbal adjective
used as a substantive, the flute or pipe being a hollowed instru-
ment. This suggests that adAés was horrowed from 7721; the
fact that éravdéw and 7777 (IR 1. 40} are homologues neither
strengthens nor weakens the suggestion.

Actually, a reed was called 132, because of its hollow stem;
just as a pen was called 17, because it was made irom a section of
reed, xd\apos. ) .

As a specialized carity in the wall of 2 house, 17T —like N—
has the secondary meaning of window. But the real words for
‘window’, though uncommon, are the two homologues of fupis,
namely: MW (IR 7. 4} and X (Gn 6. 16).

Another adjective used as substantive is 2777, 2n empty corpse,
the body having been drained of its blood by starvation or by the
sword. Strong corroboration for this interpretation is to be found
in the meaning of éexevwréov: ‘one must emply, of venesection’.

Primarily, 07?0 means ‘empty space’, and hence it has come
to mean ‘place’. A similar observation may be made about
‘room’; it means ‘space that is or might be occupied by some-
thing’, and ‘part of a house enclosed by walls or partitions, floor,
and ceiling’. As a matter of fact, the phrase 77 0131 (IICh
3. 1) is ambiguous and susceptible of two equally reasonable
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interpretations, that is: either ‘in the room of David’, seeing
that Solomon built the Temple instead of his father; or ‘in the
place of David’, the site chosen by him. (Cf. oixnuc.)

.0 is the third word in these series to have acquired a second-
ary meaning, ‘gratis’ (Jes 52. 3). This is quite exceptional; be-
cause the independent acquisition of a secondary meaning by
a Hebrew word, which is not to be found in its Greek homologue,
is very rare indeed.

713 presents a real and insurmountable dificuitv. It certainiv
means ‘defile’ in Ez 22. 16, but the phra.c JntD uhpR SR

————

(Ez 23. 3) closely resembles OiWTpR 1701 15 7. 2435 ané
the contexts of both these passages reasonabiy admit of 771
mean .rg xevéw, xniée, or SAupe. xmAiddw cannct be eliminated
from the competition for homology, on the ground thas, since
the sarines of other gods are inherently profane, they cannct ke
defied. For the same prophet, addressing the idolatrous king
of Tvyre, says: sl"‘*‘ TP D391 (Ib 28. 18], which undoubtediy
mearns: ‘You have desecrated your sanctuaries’. The probiem is
not eased by the fact that—apart from $377 émzviiw, which is
irreievant—7721 has for homologues compeuncs of the thres
other verbs, thus: Sicxerdw {Ez 28. 9 , nerenmdiléew 'Gn 1o
Lev 21. 12), d=-, 8-, (,o\.’tvut {Ps 74.
=3 is also a source of uncertainty because, while it is nor

pessidle to reject the meaning traditionally aserided to it, th
two contexts in which the word occurs make it difficult to aceer:
that meaning without reservation. Thus, there mayv have been
a pipe through which water reached Jerusalem. and which it
was vital for David to seize, in order to compe! the surrender of
the Jebusite stronghold. On the other hand, cne side of the
c:izZel may have been so inaccessible that it was feir safe by tce
confident defenders to leave it unguarded cof. 115 5. 6., Hence
tie prize promised to the daring warrior who would scale the
escarpment and reach the unguarded spot. Again, the mighty
roar of tempestuous seas suggest the discharge of gigantic pipes.
Similarly, when deep calls to deep the void spaces above resound
with a tumultuous din.

Fortunately, such dilemmas are rare in Graeco-Hebraic homo-
logy. As a rule, the context is helpful. Thus, it is remarkable
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that just as xevds means ‘empty’, as opposed to wAéws, mnis in
Gn 41. 23 should have been contrasted with NXN in the pre-
vious verse—DMX being the homologuc of xevés and R?D that
of mAéws (o. p- 364).

Here are, for comparison, the relevant entries in the Lexicon,
without comment :

‘I. ny vb. reject. spurn (Arab. ;-.g repelled, 10 be preferred to As.

zing, lo be angry . . Qal. .. rgect, Israel rciccts good Hos 8.3..
elsewh. God r:jcus pcoplc ...Llas 31...al;arLa2 7 Hiph..
‘late} rgject | = earlier Qal}, Jeroboam rgects the L“-' i in:':

1ICh 11. 1 1 : Ahaz the sacred vessels IICh 29. 19; ~ rejects Solomon
ICh 28. 9.’

‘I1. [nal] stink, emitstench {c_ Ar. HJJ becoms ranciz, o.o.‘,:'c. .
—only Hiph. Pf. g mpl. niNG2 3R] rizers stink Is 10. 6.

‘1. .‘4'711 vb. be weak, sick . . . Pu. Pf. be mede wesk, 2 ms. 20
Is 14, 10

‘I. 591 vb. bore, pierce {Ar. ‘_u- pcrﬁ:mfe, p'zm tarougn, transfix,
Eth. ... (hollow) reed; .-\:‘:.::*. 250 hollow out, el
lrst'Eaar. ...caie. .. sheath, etc. .. . Pi.PL pl.... 4‘:.
in the hand of the ones wam::’:'.-:g thee ... Pu. Pt :‘:'__: it
swerd Ez 2. 26 . . Po':‘.‘ P wywon Yohn ks 33. 5 2 iereed, wounded
Jz:.u.fe c_,l our transgressions.’

‘. 597 n.m. pierced . . . Is 22. 2. .. prereed, Jatally wounded .Je
51. 52 ... slain Nu 19. t8 - ::.“I“?‘?I'_'I Las.g;..."

n7n n.F. a kind of cake {prob. as perforated . . .}

““9nnm....and ... window . . . of the zates of Ezck.'s temple
Ez 0. 16, 22, 25, 25, 29, 33, 36, of the temple iusell Ez 42, 16, 167

‘I1. [>%n] vb. denom. play the pipe’

‘111. [927] vb. pollutc, defile, profane; Hiph. 2iso begin (lit. untie,
isosen, opem,v. Arab.) (Ar ;.' untie, unde, becoms jree, fzuful, free from
abligation or tie; IV. make lawful; X. esteem lacful or jree, brofone, de-
secrate, violate; . . ) Niph. . .. Pass,, be pelluled, defiled, of holy p]accs Ez
& ﬂ.;, 25.3...Pi. ... 1. dgle, pollute: 2. sexually, Gn 49. 4 .

£in subst., uscd chiefly in the accus. as adv. (cf. Assyrian anndma, in
vain. . . [rom N, with aff. o, which is sometitnes found in substan-
tives propcr as 0%9, and pr. names, but is more partic. used with
substs. applied advcrbm.lly, as o, oypY, o237, 2p .. . )—lit.outof
favour;i.e. a. gratis, gratuitously, for mking...Gn 29.15...Is52. 310 be
sold (fig.) for nought verse 5; Ex21. 2, 11 DT K¥] to go out (from slavery)

pige; ... adj.
= 2 Eza8.0

igreed by Lie
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jmb,ﬁ:r nothing . . . Je 22. 13 ... . for no purpese, in cain . .. Ez 6. 10.

c. gralutlously, wil}wm cause, undesercedly, esp. of groundless hostility or
attack IS19. 5 7'ni3? o slay David without cause, 25. 531 . . . Eg 14.
23...

‘[321] vb. hollow out (cf. Assyrian imbubu, fute . . , hence also Ar.
«—'-;:i knols in reed, part of reed between knots, reed; . . .) Qal Pt pass. 23}

- Jesa a0

‘9 vb. turn (... Ar u" pass away, banv . . . Assvrian pdnu, foce

) - Pio L. nm away, put out of the waz, . acc. pers. Zp 3. 15...
heqcc make d:ar €. ace. NI, i.e. clear away things scattered about,
make orderly . . . Gn 23 31; empty it Lv 13 36; fig, ¢ 2cc. 37
make clear, [ree from obstacles, Is jo. 3 - Mal 5. 1; ace. om. dlear
axay (ground) before it, i.e. 10 plant it & 80 10 {fig.

‘[213] vb. dry up, harden {cf. Aram. 8332 ... sone); Qu! Pe zacs
fpl. nings Gn 41. 23 (Clohist] of ears of grain.

‘9% nm. pipe, spour, conduit . . . abs. ‘:':.'s; it [I5 5. 8
fi.c., si vera l., of Jerusalem, but very cubious ... ; pl. with
TR 9P ¢ g2, 8 the scund of thy water-) speul: :g., of sluices of
heaven opened, cf. ; I8, ,"‘: *

‘:::P‘?: efz ... d:-\n.pl“cgﬂ place; . ng-alace . .. ’E.:c 51
-3 place = a. &ty Gn 18,2y, 26 .. ;e Ne 2

“usabh. Blece; \3ces. spots, on €y leprous spor 2 X
I G- :pc;:,m-- Gn_.. 23, 23,30 ...155.8¢.23.3, Je g
32,19-11...; W82 Est g, 1y from another cuarier, :omcc = pecuiiar

Lses are: a. "«' =128 Jud 20, 36 gire place Nicld groundd 4.

xepapevs—This is the only instance of two verbal nouns derived
{rom the same verh, one with the MV I and the other without.

A similar phenomenon of uimost philological significance
occurs in Greek, where fdupos = s7dvues. wdvuos is supposed
to be varia lectio for Fivpos in Il 2. 2 2nd Od. 4. 763, 12. 311,
through false divisien in the Homeric tex:. Morcover, it is
derived by Aristarchus from v-8vrew. But since 38vpos is related
10 7dopar, is it not possible that the initial » in mdvgor is the
counterpart of the MV 3?2

S.v. 18, the Lexicon has: ‘L. [133] vb. watch, guard, k-:cp
of God OTNT 133 Jb 7. 20 (thou) watcker of men {iron.). And
s.v. V. '113'. ‘I. MY ... rock, chiff ... fig. of God {33 t.} as sup-

portand defence ofhis people.. ."3;? ‘8¢ 73.26...  The N.E.B.
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translates the former phrase: ‘thou watcher of the hearts of
men ?"—explaining in a footnote : ‘of the hearts: so Sept.; Heb. om.
It renders the latter: ‘God is my possession’ (z. p. 36.1).

xopn—= interchanges with I, as in xounjTidi, xopdfw/01,
xapos{TINIT; and with 3, as in caxd[w/PTis, cedeséw/?7X, xiwv]
1. Incidentally, note that § and X interchange in PYT/PUX, as
do; and 2 in 2}/ e; Tgrave). O (as the aspirate of =) and
exchange dialectally, the 7 is terminal, ané = and ¥ interchange
as gutturals (. p. 303;.

It is most significant that Latin coma {from xduz} means, inter

alia, the wool of sheep : poetical in Cicero, de Netura Dzorum 5. 27. 68.

xvpew—"11 and (5 = support cach other. As to X7, i17p and
L, remember that 3 and 2 are interchangeable in T°Y723 and

e

»"?P IR 6. 34 {z. p. £16.. The latter part of Ps 3. 5 is rendered
in the A.V. thus: ‘neither shall evil dwell with thee'; and in the
N.E.B. ‘evil can be no guest of thine’—regardiess of the fact that
3 ito sgjourn) is intransitive—unlike its homoelegue, olkéw, which
is both transitive and intransitive.

The Lexicor committed a grosser blunder by deriving a0z
Dt 253. 11) from 5i75P xvpéw, and equating it with ‘chance,
accident’. In fact, it is the undoubted homologue of éxporj and
éxpoos loutflow, issue), porj ! flowing of sap) and’or jées (flux, dis-
charge of morbid humours}; and is akin to VP2 ‘Lev 20. 18},
the homologue of pecua “humour or discharge from the body, flux,
rheum).

Asto AR (Eccl 2. 14, meaning ‘accident, chaace, fortune’,

from xipw, xvpéw. But NTPR (IS 6. g has Dossibly another

P P | ! ; L ,
homologue, xpiipa |used in periphrases to express something
strange or extraordinary of its kind}; o. p. 305.

.\6709—1'7 and 4! corroborate each other, as do 317 and
42:). Now Aoyos also means: ‘thinking, reasoning, reflection, delibera-

tion’, Broadly speaking, this would be consistent with ‘study’, the

traditional translation of 317 ; and pedéry, the rendering in the
LXX. However, | have preferred ‘talk’,indeference to 4x,J ; but
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since the context is neutral, one would not fecl justified in being
dogmatic (. p. 365).

vads—DBearing in mind that o and - interchange dialectally,
mark the complete identity of N} with vawss, and of N with
both vaios and va7ds. Neither word is in the plural, the place
referred to being the temple near which Samuel resided (IS g.
10-1g). According to the Lexicon, N1 is 2 proper name of place
in Ramah, where prophets lived, and 7l is

‘abode of shepherd, or flocks, poet. habiation; ... 1. a. abode, ¢
sheep 25 7. 8. . . of people under fig. of sheep Je 23. 3, 209.20 ... L.
abode of shepherds Je 33. 12 ... 2. habitetion, usu. of country, or of

domains in the country {chiefly poct.), Jb 5. 5,3. 6...of ™ in Carazan
258 15.25..°

This corfusion is dispelled by reference to the homologues of
vdmy, vdwos and vopds fo. pp. 3H5-0.

vouds—1It is characteristic of the language that many a Greek
word bears avariety of meanings, and veudsis suchaweord; because
it derives from vézes which means, mainiv: Jstribute, duell, gree,
bassess. For the same reason, the second syllable of vouds is not
a suffix and the g is part of the radical. Accordingly, HRIZ, NiZ,
and 71737 arc not exampies of the suffix-prefix phenomenon: the
initial 7 is not a prefx but part of the radical. This is confirmed
by the homology :_-:_....-':'e'_uw {allot, tesiaw, ccuchisafe}, and we are

faced with a metathesis—or the change of »into 2, and of p into <.
u occasionally changes into 2; here it changes into 1. CL
¥2y-na (1S 11.3} and ZW™N2 {ICh3.57, 5712 (IIR 20. 12
and 771 (Jes 30. 175 IR (1R 5. 12] is read NIAX. Ttis 2lso
relevant to point out that p and = interchange dialectally and in
Gracco-Hebrew homoiogy, e.g. "2 (Gn 30. 30} / za/mdre (when,
at what time). Indeed, DTY in IIR
Jes 37. 27 (v p. 360:.

19. 26 is spelt 2T in

£avB6s—In DTN the order of the components of € is reversed—
ox instead of xo—and the o changes into 7. 27, 3N, RIS,
and (23 homolcgize with the genitive fasfloi—the 2 and the
« exchanging with v.

Mark the corroborative similarities between 2717 and 271X,
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01 and DT, O and 7720, >2X and N™AT, AN and 7,
TNW and WINT, 10O and 17120, 120 and o, 7137 and L2,
“9PR and J;..,i, X and r,,;-._ﬂ.

1729 and 110 homologize also with Tedpardpos, which leads
me to believe that it is a variant of avdds. This belief is streng-

thened by the fact that in vernacular Arabic ‘beet’ is ;ya
probably en account of its colour.

I think the first 37X in Gn 23. 30 is a nour, homologue of
&eopa {food); and the second is an adjective, a variant of N21X
meaning ‘red’. So that. iiterally, Esau begged Jacob to let him
taste of the red mea! he had cooked. He did not emphasize the
redness of the concoction by repeating the adjective, but merely
used an ingratiating pua- The i attaches to both n. and adj.

According to the Lexicon, ‘B adj. darkercd, dark brown or
black, enly of colour cf sheep’, is not a cognate of N7 which
derives from ‘ORT vb. be or become warm’. Moreover, it siates
that 920, a cognate of TR0, means ‘brisiiing, rough ;—
T P'J" Je 31. 27 brisitiing locust, perh. with allusien to Lorn-like
sheaths enclosing wings of the pupa’. As to 7528, itls ‘n.m.
. ... blossom of grape. The suggestion of an “allusi
like sheaths enclos! ings of the pupd’, perhans g
bevond the Lexicon's uszal flights of fancy. Yer it is as nothing
compared with its treatment of QT, wheredy it perverts the
reading of the text in order toinventa word which it ¢laims to be
Akin 1o an Arabic noun; with the net resuit of creatinga fantastic
and farcical situation. Here are the relevant exiracts from the
two entries concernec:

"2 ad]. red . . . cf. as sudst. red, redness on garment Is§3.2;25¥0 =
the (red lentils Gn 23. 39, 30, but rd. 2387 .. !
‘278 2.[m.] name of 2 cendiment (Ar A2l 0 msGrzsage, 0.

So at the end of thiis highly suspect acrobatic operation, we are
presented with an exhausted Esau, just back frem the field, not
begging for some of an appetizing, ready meal, but for a condi-
ment ‘mentioned twice!. What is he supposed to do with it?
Add it to food which he would have to prepare? Bunkum!

Nor has 0 the remotest relation to TR, the probable
homologue of émovpior—Dim. of émioupos: wooden peg, pin—by
the prefix-suffix metathesis (D, #/D) (v. p- 356).
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£ppaivwe—The 3 in 27 and 2781 exchanges with 4, as it
docs in NANY/pvowov and N33 fFhos. (I~ p. 366.)

Mark the similarity between 71759, 5%, and WY, whercin
the sibilants—like the gutturals—interchange. On the other hand,
the similarity between 31 and _i25 is not obvious, owing to the
intervention of the MV (; cf. Proposition 44, pp. 100-1.

According to the Lexicon VU0 means ‘storm, rage’ and Gi719C
Is 54. 11 storm-tossed {fig. of Jerusalem)’. Morcover, AP means
‘bristle, with horror’, and Y ‘be black . . . of skin Jb 30. 30".

£ddor—As T sce it, the MR Evov, the pianting of which was
prohibited, was a sacred tree venerated in its own right. On the
other hand, 71TXderip (IICh 33. 3;—a variant of which is
NONWY (Jud 10. 6;—was a statue dedicated to and or represent-
ing the planet Venus, ¢ rds Adpodires [ée=0], Timaeus Locrus
g7a. It was worshipped as D'2%7 NS72 Jer 44. 17) and an
associate of P32, the two essentially Canaanite ‘i.e. Phoenician;
deities.

It is most interesting that Hesychius has dowmpd {efdds =z mx
xaoraviwy) and doxpe &abs drapmos)—both of which homologize
with TN —which might indicate the kind of tree the TTIN
was.

leather mat spread on ground’ from *Ar. 2i_ stnd of fidz, ILN-
sar -~ af
piece of hide stripped 5F; Aram. 77 ... taiz off garment’.
In fact, the homologue of 127 is ovéllw, send; while that of
Aram. YU and Ar. i is drooré\w, dof. 1" p. 366..
! A

686s—The spiritus asper changes dialectally into ¢/ —as &
does into 2/ and T U, = into P, and finz] ¢ into p-7). It is re-
placed by the spiritus lenis or 2 or T, e.g. =9, DN, 6xn; 12N,
S=m/TIODR, aipéw T3, SpdwiMNT. The initial vowel turns into
* and ), e.g. dp8ds ", S10pfdw/ I Jes 43. 2, dpdwiIXT
IIR 11. 1, and the so-called JIDiTiT /1 which exchanges with the
augment. & changes into X and U, e.g. Side XX/ IRDY/INDS,
E:Fwﬂi‘l?‘lﬁ. The terminal 7/ is evident in some homologues.
Lastly, since o turns far more frequently into P10 than into
" M—e.g. the homologues of verbal adjectives—?120, which
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is supposed to be a copyist’s crror, has a better claim to regularity
than 2°37 and ol

g_..}l..l requires a special and separate treatment, because it
homologizes with the Greek word in the genitive—édos. In it
the | is prosthetic or instead of o, the spiritus asper is replaced
dialectally by -, and & by J, while-v changes into —as in
xGdos; 113D, Ly is quite different: in it the inital vowel turns
into 3, & into ~—as in mddw/MTOD—and the final ¢ into p
which changes to J, or the (! is terminal. We have seen that an
initial o turns into 7; there is at least one instance in which
an internal o undergoes the same metamorphaesis, 6.\06;;’?1”;;3
(IR 9. 81ICh 5

Mark that &7 D207 (Gn 34. 21} is homolegeus with both
eSpudyrie and evpuddere. D¥TD T°2 (Job 8. 4 is corroborated by
D 72 (Ps 107. 17). Thisis yetanother instance of interpreting
the Bible by the Bible.

According to the Lexizan, none of the homologues of dads has
any Lomonyin. Thus:

Q!'_

‘[N, 5] . . . step. going ‘cf. Ar. Jl, 5
TITR Jb 23, 11 Prorsory; THER G075 "".‘:xl_.-'; 39. 3

$agtg; "-—wdg; 3t. 2!l peet. & fig. of mode of

'[1';".] \b. suc!l,_?_, LQ:‘:OL.r, adorn (.. Ar ;== ,eofr'o ceeount
rend

but also ferduit (vinum & ;2! inflatus, tumens (venter;;—Qal . . . Per-

tizipie passive 0IG Is 650 1, pl. 270 Is 45. 2 [pess. 2P0 Crcc.-:

\ersion of the LL\ Som ...t

'Y in neuter sense, of hills,

]

t. seell, only pt. pass. pl. Is 15. 2 (si vera
swelling places, sweils of land ‘made level

before Cyrus’.
7 n.fm.] the outsice. sis., esp. in pl., spec. 2 sireet, never wit!
suffix in sg., with 0, foc. 737, 737, pl. nisn, nmEn L. 2. 0fa dcﬁmte
lecality, viz. a. that which is outside the houses of a town, i.e. a street
.. Je 37 21 =6Kq 770 the Bakers® street . .

‘“T3...hand. ...d. special phrases:...simply [yt (¥32) the hand
(=327 ""'}‘r" ¥T: elsewh. {of men) inprayerd 28.2; cf. 68. 32,and
=M '15"7 1 77. 3 ... 2. Fig. = strength, power:—333 371, 033 I Y

]os 8. 20 {_]chowst Elohtst\ there was not in them sirength to ﬂn, wyn ®Y
2T 2B TIRT23 ¢ 56. 6 none of the men of might hare found their bana'.r
i.c. their powers arc paralyzed in death. . . of dominion of king E-hip
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3 i1 25 8. 3 rd. prob. as synonymous 1Ch 18. 3 3 T o2EnR
establish his dominion af; . . . 3. Fig. = side: a. ol way 39T 215 4. 13
Qr (Kt T°; but rd. prob. 973 M7. . .). b. of gate S T IEI S
18 (text dub. . . .). ¢. of stream or wady p3: 20} 32773 Dt 2. 37. Esp.
dual: d. of land, 87T N30 7K Gn 34. 21 (Priests’ Code or Narrative}
the land is wide of (on) both hands, i.¢. in both directions, Ju 18. 10 Is 22.
18 1Ch 4. 40; of city Ne 7. 4; of sea ¢ 104. 23; of streams B3, "3
Is 33. 21 .. . ¢. side = plece, properly place at one side TARR 7 an T
ﬁ;l’j-‘?'? Dt 23. 13; i77n8 O Je 6. 3 each [in) his place; so il

Y1~%% Nu 2. 17... 4. 7] is used in various special senses i—a. sign,
monument 15 15. 12 25 18. 18 Is 56. 5 Ez 21. 24 .. . b. part, fracticra!

part or share: of seed Gn 47. 24 (Jehovist) ; share in King 2§ 19. 44;
of fighting men 2K 11. 7; of people Ne 11. 1...c. time, repetition
Gn 43. 34 (Jehovist}, Dn 1. 20.... 5. 77 with prep.... 713 =t riraael
£rvD Jb 8. 4 and he delivered them into the porwer of thetr transgression, gave
them over toit;..."

In my submission the homologue of T in Gn 34. 2t and
Ju 18. 10 is dywa as well as 686s; in IS 4. 13,18 115 8. 3, 18.18
Ez 21. 24 ICh 18. 3, it is dywevs [therciore " 1s correct’; in
Ps 77. 3 avy7; in Jos 8. 20 Ps 78. 6 yuiov; in IS 4. 13 elow; in
Gn 43 34 IS 19. 44 IIR 11.7 Ne 11. 1 Myos. However, T°—
the homologue of =ayis—which occurs twice in Prv 8. 3, 1s net
referred to in the Lexicon; but the N.E.B. follows the Septuagint
in translating the first by "toils’” (Bpdyw) ; then it unaccountadiv
proceeds to translatze TiP° 7B by ‘the grasp of the fowle,
although the LXX consistently renders éx meydos {omitting
Sucruewroi). (V. pp. 618-14.)

‘c1p n.[m.] front, east, aforetime;—abs. 7 Dt 33. 27+,
Ju8. 10...1.loc. a. jTert, P Is 9. 11 from the front {Le. East}, in fron:
(opp. MWMND), P} TNX & 139. 5 behind and byTre; 7708 P Jb 23. 8
I go forward {opp. W'n¥ . b. East: ‘p3™7F Gn 0. 30 {J) mount of tir
Eest; “p=33 = dwellers in the E., wibes E. or NE. of Canaan G
2g. t (E), Ju6.3,33. 5. 12,8 10 1K 5. 10 Is 11. 14 Je 4g. 28 Ez 25.
sHoJbrg; P ENu23. 7. PTRGn25.6(]) ... 9P on
the E. of Gn 3. 23 ... 2. temp., ancient lime, gforetime: a. P 173
Dt 33. 15 ancient mis., cf. ‘P “B?8 v. 27,'PT275 Is 19. 11, PTEY "ET3
¢ 68.34. b. PR3 Y 4y 2 in ancient days; <f. 'p BB from of old
Is23.7...

07 has three homologues, i.c. dxris, w: Fast Gn 3. 24,
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12. 8; mddac: Adv., long ago Dt 33. 27 Jes 23. 7; Zuvilys:
Scythian Gn 25. 6, 29. 1 Nu 23. 7. (V. p. 367.)

38ovs—The rendering here of Y700 TU by é8ods mérpas was
probably a literal translation by the LXX, for in Job 39. 28 the
rendering is ééoxy (prominence) wérpas. Similarly, DX is rendered
by d8ovs in the LXX, and only in IS 13. 21; for in Jes 2. 4 the
reading is dporpor (plough). However, I maintain that the true
homologue of ¥ both in IS 14. 4 and in Job 39. 28 is orowvé, and
that the true homologue of NX is éxérdq. (V. p. 367.)

The Lexicon derives 7 from 13— ‘whet, s"‘a‘Dc.l —and states
that 13T is its Piel. Accordingly: T‘;':'? :I:Z;""l Dt 6. 7 1e.
teach the words incisively, Germ. “‘cinschirfen”. ..." Further-
more: ‘77 n.f. sharp (cuuing) word, taunt; — Dt =8, 375 o'

In my submission, however, T is not related to I3, t}'c
homologue of which is §qye, 8dyw, dnydrw. On the other hand,
MUY is the homologue of fuvos, while that of 37 is éfvpvéw.

5.\05—Th¢ word 12°217 may be analysed with reference to
hor"o‘o«ovs phrasc, élos od, in two wavs: dlos T i, ol J—
similar 0 ¥ ; and os 7771, od/iT—similar 10 3X Prv 31. 4).

oy

According to the Lexicor, 17211 is a substantive derived from
270 ‘pollute, defile, profane’. It is ‘used as exclam. lit. 2d
profanum! i.e. far be it for (sic) me, thee, ete.}? This is one of
countless examples which prove t_ha.t wlt_hout Greek moorings,
biblical commentators are helplessly cast adrift at the mercy of
phonetics, 2nd in constant danger of capsizing.

The Lexicon states that 73X derives from the radical 718, 9" —
‘b in front of, precede’—then it goes on: ‘I. [7IR] n.[m.] body,
belly; with suffix B9IR (in contempt) & 73. 4 (lit. treir front,
promizent pzrt)’. It also states elsewhere: 'R™M3Z adj. far—
# 73. 4 ... According to it, therefore, Ps 73. 4 refers to pot-
bellied men; whereas the A.V. has: ‘their strength s firm’, and
the N.E.B.: *they are sleek and sound in limb’.

In my submission, none of them is right, and the conflict be-
tween them is largely subjective, ultimately resulting from in-
dividual hunches. The value of my theory is that it reduces
guesswork to 3 minimum, if it does not altogether eliminate it.
Incidentally, X*11 is the homologue of Sapvs.
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Smdov—Mark the close similarity between 73T and 3, A52
and 4%x., MO and MY, YDV and 7DY. Each member of cvery
pair corrohorates the other. Moreover, the homology dmired’
*N9D is corroborated by the associated homologies *13/xotpot
and "N7)3/xodpyres. Kindred homologies are: uu\o:[ﬂ"‘?"OD (Jud

3. 19), dxols ,"'I"I'I-) (1IS 2g. 11}/ (Ib 23. 13), xépas TR
(job 1. 17). They corroborate cach other as presenting together
an impressive catalogue of military formations—similar to other
comprehensive nomenclatures—all consistent with the identis
of one language with the other. (I, pp. 263-4, 367.)

épdw—The Vin (2*ND) AN (IIR 1:. 1}, like the X in ™'Y
(Jes 60. 1), replaces the o in épdw. This is supposed to ke 2
scribe’s lapsus, but is actually an archaic relic of transcendental
significance. Its tell-tale value cannot be exaggerated. It con-
stitutes one of several vestigial links—3:N?T (Job 21, 23 is
another—which testifv to the identity of Hct)rcw with Grezx.
We ought to he most grateful to the successive gcm:nt'n-.s el
scrupulous scribes who piously preserved such priceless phile-
logical relics, instead of prcsummnc;\._. accusing them <f
?cci‘gcncc Cf AT52 Jud 18. 30-:...~ adimig.

6Adw isnearer £ 277 than 6pdw, and is relevant to the homelc o

SpapeTVPM. (V. p. 367.}

éoyilew—This is an example of a verb with the suffix -{ew having
both simple and compound homologues. It is also one of the
words the homologues of which appear to undergo metathesis, bus
in fact might not. Thus, in the homology 6o7{w/@A7 the initia!
vowel drops out; whereas in the homology dpyifw 27, it is
possible that the spiritus lenis turns into 2 {e.g. yéap fep, Jei-
xdros!“élyaros, élacis T93), and the 4 Grops; vet metathesis
cannot be ruled our. dpwifw = dpyaire. {17 p. 230.)

The Lexicon states: ‘{T73] vb. drive out, cast out . . . Niph. 27
'J'I'B . . . be driven, tossed, as the Nile Am 8. 8; of the sea Is 57. 20
But ‘to drive out' is not the same as ‘to drive’, neither can it by
any stretch of sane imagination be assimilated to being tossed.
There is a limit to playing about with words, distorting or ex-
tending their meanings 10 accommodate this and that context.
Besides, becausc two words are spelt the same, it does not neces-
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sarily follow that they are identical in origin or meaning. This

is no less true in Hebrew than it is in English or French. How-

ever, the N.E.B. renders: ‘scethe like the Nile’, and ‘a troubled _
sea’, respectively. Naturally, neither the Lexicon nor the N.EB.

appears to perccive that T in the said texts is a variant of

237, a verb subjected by the Lexicon to similar treatment:

‘(=:7] vb. be in tumult or commotion {Ar. . :-:; make @ vehemen!
roise; Biblical Aramaic, Aramaic T . . . be disturbed, in tumult (Tar-
gum Ithp. often for 737, as & 46. 6, nwg Is 7. 2 £ for T2
ibid.; ; but Syriac usu. perceire ... j;—Qal Pf. 3 pl.
do the nations throng lumultuousty?’

g 2. 137 why

Here again ‘throng’ is slipped in by a side wind supposed to
blow from Targum and Aramaic. As to biblical Aramaic T27,
its homologue is owépyw, and that of 3375 Dan 6. 7} ém-
c:('pxw, ‘hasten’. '

To continue the series to its perverse end, and show up this
philoiogical fraud:

“r737] n.[m.] throng;—S333 20 ¢ 33. 15 used o walk in the
hromg ol =3 42. 5, also to SR A'2)." And ‘T3] odl hrong;

R ]

.
™

So the Lexicon starts with a verb which it says means ‘to be in
tumult or commotion’, and refers in suppor: o similar verbs in
kincred languages which convey the concept of vehement roise,
disturbance, and wmult. Then the verb ‘to throag’ replaces the
verb ‘to be in tumult’, and the idea of tumuirt takes an adverbial
function and is tacked on to the new verb [‘throng tumul-
tuously’), so that it merely indicates the manner of thronging.
Finally, the usurpation is complete: all thought of tumult or
commotion is jettisoned from the mind, in a rebellious catharsis;
and the two derivative nouns of different gender emerge as
meaning ‘throng’. [t simply will not do.

Compare the above travesty of the truth with the truth as it
appears in the light of my theory: dpyilw is a verb with several
meanings and a few homologues, as aforesaid. In one of the
meanings—‘grow angry, be wroth’—one of the homologues is
Ti; while in another meaning, ‘in 2 passion’, one of the homo-
logues is T, Similarly, ywpi{w has several meanings and a
number of homologues. In the meaning ‘separate’ or ‘exclude’,
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one of the homologues is T (Jon 2. 5). Obviously, this 7.2
has no etymological connection with the identical word in Isaiah
and Amos. Again, dpy7, a derivative of dpyi{w, means ‘anger,
wrath, passion’; and has several homologues, onc of them belhg
77 which couples with the last meaning. 117, however, has
no etymological connection with ¥17; its homologue is épyaomi-
pov, ‘gang’. As to the homology UINiJ/jémamépxw, the first syl-
lable of the simple verb is dropped because it includes the double
consonant o, whereas y is treated by poets as a double consonant:
one exchanging with 1, as in xwpilw T and 7xaipw; the
other with @, as in yéw {Ep. xelw, later Ep. xedm)f':}i':f anc
xpdm_:;‘z‘h"d. Therefore—without inventing, distorting, or even ex-
tending or straining any meaning—these five words are explained
agreeably to their respective contexts, against an unquestionable
Greek background. Incidentally, we learn that worship in the
Temple was—on occasion, at any rate—touched with ferveur,
perhaps with Bacchic enthusiasm.

Y27 involves three homonyms in the Lexicon, as follows:

‘1. = vb. disturb /... perh. transp. from Ar. =#; disturh .. ) —CQzl
=
..Jb 26. 12 . .. Hiph. denom. from 2270 mais 2

F
neinkiing

From this first homonym derives:

31 n.m. momeat [ .. Targum R¥I™ Ec g. 12: prob. properiy 2
macerent, e, twinkling, of the eye; ¢f. momentum, Le. movimentum™ ...
I Nub 21+ . Iss4.7.00

‘I1. 21 vb. be at rest, repose (prob. = Ar. :.n, relzrn, Prop. relurn 12
rest, after wanderings, etc.} ;—Niph. Ime. 2 fs. Je +7. 6 {of sword; e
gathered into thy scabbard, "7 “¥377 regose, and be sull. Hiph. a.
trans. give rest to;—Inf. construct Je 31. 2 im0 I will go o
zize him {Isr.) rest, 50. 33 TTNOTOR 0 13‘_:‘? "...read prob. ' ;
Is 51. 4 Ty oo +®7 ver uwse. [ owill caxe my judgment
{religion} to repose as, etc. {le. T will establish it; cf 7 g2. 4); Bus
metaph. strange ...’

‘ITL. ¥11 vb. harden (Eth. . .. coagulute, congeal: poss. developmen:
of root c}L v. II. M);—Qal. pf in Jb 7. 5 S¥371 537 *7% my skin
Aerdens, and (then) runs again (I1. ©83), of the ulcersin elephantiasis.’

To begin with, on whose authority is it stated that
properly means ‘retum to rest, after wanderings, etc.’? Then,
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putting my theory aside, and assuming that metathesis operates
as between Y17 and ol how far-fetched are & and L and

how utterly misleading the reference to cither of them. How does
Y17 come to be rclatcd to ‘twinkle’? A man must be borne on

a fantastic flight of fancy to suggest that any verb meaning ‘to
harden’ could have possibly developed from (250 or that ‘judg-

ment’ could be stretched to equate ‘religion’. Having regard
to the context, he must have been used exclusively to double-
think to imagine that ¥")77 in Jer 50. 34 means ‘to give rest’.
Indeed, 2 mctaphor must be extra super-strange if the Lexicon
admits it to be strange—mark you, its own metapnor! In short,
all this is a clownish dream in wild cloud-cuckoo-land.

Incidentally, the homologue of Y17 is gdye = dxpsj: the lime;
while 711 has two homonyms homologizing with =apadiiyw:
cool Jes 34. 14; metaph., console Jer 31. 2 (1}; and dorpdmraw,
orpdmrw: flash, tlluminate, lighten Jes 51. 4. The first svllable of
this homology is omitted because it includes the double con-
sonant or, and = changes dialectally into y—e.g. orerd{w/TINS,
crévayue NNINIR/GPIN/ANIND) ; ypud 055,

When no homom_rms are suspected, naturally commentators
will confuse them and atternpt to reconcile the mezaning of ore
homorym with the context of another—a process hich usually
involves pathetic mental acrobatics, and is abundantly illus-
trated on pracricallv every page of the Lexicen. The entry about

C¥7 is no exception.

*=r7 root of foll., prob. onomatop.; . . . prop. more violently as
oriz. meaning, but ref. to thunderous sound everywhere, exc. Ez 27. 15
where text dub,, v. infr.; ¢f. Aram. S¥7, ¥ n. "::mr."ﬂ, oy vb.
thumder; esp. .-\nh Ithpa. z!ter (loud) compleints; . . . n. thunder, ... vh.
thunder, lzment, of. New Hebrew T¥7 Hlph thunéer, 1". thp. complain;
E:h. ... n. thunder, As. rimu, 1d.; Ar. o&; vex, disiize, erc.}.]

{2271 vb. denom. thunder -—Qal make the sound of thunder, thunder . .
onE '*--2_’1 Ez 27. 35 is dub.: feces tremble (. . . are convulsed), or b‘:z_v
tremble {¢f. . . . AV RV are troudled) in face, lacks ctym. support . . . the
LXX, Syriac Version, C. H. Cornill 0348 w»7. Hiph. . . . thunder,
ceuse Lemder . .. ARYYD IS 1. 6 is appar. Inf. construct mf - but
not understood by the LXX and dub.: AV RV to mate fer frﬂ el
Aram. wer (loud) complaints . . . perhaps corrupt H. P. Smith.’
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